Ouvrier / Worker (nr. 250)
Commentary by Jan Stroop

The answers to question 250 of the first questivasaf the ALE (...celui qui travaille avec
ses mains dans une usine afin de gagner sa viewbo works with his hands in a factory to
earn his bread and butter’) confronted the edititin warticular problems of two kinds. The
first kind concerned the emotional values conneutia the notion as described in the
guestion, the notion which, for practical reasdrshall namevorkerfrom now on. The
second kind of problem arose from the fact thatréhatively recent notion dactory-workey
as meant in the question, does not always havena oéits own. In most cases the old
known word for ‘worker' underwent a semantic expans such a way that it could mean all
kinds of workers, including the factory-worker. Bably there is no subject in the first ALE
guestionnaire concerning which the social aspeets@aessential as they are with ‘the
worker'. To a great extent, it is possible to speadkbjective terms about the sun and the
moon, about the cow and the pig, and about thefiagd the nose, but the mere use of the
name of the worker always implies a social judgmtad. Besides, the notion ‘worker' as we
know it is the result of a long development. A 'ien' used to be someone who did manual
work, and was therefore highly respected, but n@aysa 'worker' commands little respect.
Usually he is an unskilled man, and therefore mgghas inferior, although in most cases he
still does manual work.

Attitudes about work are often expressed in thedvwor ‘worker'. The Dutch heteronyms
werkmensandwerkmanexpress not only the fact that a person is a wplké also (and this
comes out strongly) that he has to work. Thesertieyens express the idea that there will
always be little social respect in a society tHates intellectual achievement above the
achievement of the artisan, though there has beevatuation of the notion ‘'worker
perceptible every-where, due to the rise of theenanion movement. Through the rise of the
trade unions the position of the worker has impdpwehich has also resulted in changing
views as regards the worker. No longer is the wockasidered to be inferior. Sociologically
speaking, however, there is a difference in impm#an the various parts of Europe. The
ALE questionnaire was inadequate in so far as iffiereint and differentiated social functions
of the ‘worker' were not brought to light. Here thalt lies clearly in the way in which the
guestion was put. This is to be regretted, butmbie redressed. It should be noted that the
editor of the map THE WORKER is conscious of timdification of the reality he had to
give, and that, in this case, it is not a linguistiatter but a social one. If from time to time
remarks on emotional value and usage are madeatkdyased more on intuition of the
notion ‘worker' in former days. Some old nhamesviamrker' express hard and unpleasant
word and an unattractive life in those days, faraple Greekluleftis, a derivation of the
verbdouleug which means 'to be a slave'. But also the Gemaad arbeitenis always
associated with unpleasant and hard work, andywfse, the same goes for the derivations of
this verb. Latvian and Lithuaniatarbenieksand variants originally mean ‘pedrail’ , which
literally means "a device for facilitating progrefsheavy vehicles over rough ground by
attachment of broad foot-like supporting surfacethe wheel-rims".

The semantic problems with which the editor of thiap had to cope are a result of the fact
that the question in their questionnaire askedHemost resent kind of worker in a factory.
Factory-workers have existed since th& &@ntury, but people who work with their hands
have existed as long as mankind. There are ordywafeas where a special name for factory-



worker has come into existence. A good examplensishtyolainen a neologism from the
19" century, as old as industry in Finland.

In Bulgarian, the common Slavomiabotnik appears to be a relatively recent name, which
owes its spread to the industrialization of therntou Earlier, the wordabotnikwas not the
name of a trade or social class, but it simply nh&antive, diligent person’, at least in
Bulgarian. | cannot say if the same has happenethigr areas where derivationsrabotja
are used. In several countries, the common worthviarker' has been specified, but only
because the question in the questionnaire spdbjfeesked for a worker in a factory. So
probably the names given have been used speaialtiis occasion, to emphasize that a
factory—worker was concerned. | shall give a few exam@esmanFabriks-arbeiteras
againstArbeiter, Portuguesempregado da fabricandtrabalhador da fabricaas against
empregad@andtrabelhador Hungariargyari munkass againsiunkas Mordvin zavodin u
asagainsu as

In Denmark, there is a difference between a faetomyker, who is calle@rbejder, and a
man who does not have either a house or a farmsan. The name of such a man is
arbejsmandor daglejer.

So in most languages no special word seems tdtfexia person who works in a factory. In
Dutch, for example, both a 'factory-worker' andarker (not in a factory)' are called
arbeider, but because this word was already known in thédhi Ages, one must conclude
that the old word has undergone an extension mésning.

In some conditions, for example in the names aldnanionsarbeidermeans only ‘factory-
worker'. The same applieswerkmensandwerkman which are common in the Dutch-
speaking part of Belgium. But a development of &atl has taken place in every community
in which the number of factory-workers has excedtiechumber of workers of another kind.
Today there are already areas and countries inlvdgdcultural labourers no longer exist. Of
course, such a development has consequences forednang of the word: ‘worker' has
became identical with 'factory-worker'. It is pddsito present these developments in phases:

Phase 1: NOUN 'agricultural labourer
Phase 2: NOUN ‘agricultural labourer' + ‘factorgrier’
Phase 3: NOUN ‘factory-worker

This development in three phases is especiallydonm@mreas which have had a class-society,
as in the Caucasus and near the Urals. Thereptienrworker' has been unknown until
modern times. In the first place, the names ofwloeker' in the languages in those areas only
mean 'factory-worker’, in the second place, weasgeeat number of borrowings from
Russiarrabotnikandrabocij, always as ‘factory-worker'.

The most striking thing which the map ‘worker' skaws is that the names for 'worker' for the
most coincide with the boundaries of the languagdsw examples: in France, the worker is
calledouvrier, in Spainobrerg, in GermanyArbeiter. The French-speaking area of
Switzerland saysuvrier, the German-speaking area saAyseiter. Throughout Hungary
munkass the word, except in a few German-speaking glastere it iArbeiter. Latvian
hasstradnieks Lithuaniandarbininkas The Dutch language-territory and the Rumanian one
are the only language-territories with spatiallyedmined heteronyms.



No doubt this uniformity is connected with the féwat in the whole territory of the ALE the
notion ‘worker' was formed relatively late. Thetfdwat the name for ‘worker' is not an

original substantive anywhere, but a derivatiomfr@ verb or a substantive in all languages,
points in that direction. The latest type of detima only occurs in the Romance languages, in
the Caucasian languages, in the Finnic and Tugkiguages, and in a few languages near the
Urals. Because most of the derivations have deed®@mm the common word for "to work",
the map shows, at the same time, the spreadirigeoferbs, most of which are original to the
languages. There are only a few cases of borroteifsg mentioned. The Hungariamunkas
‘worker" is formed from the Slavonic substantwenka'work'. Two other Slavonic word,
rabotnikandrabocij have spread outside the boundaries of the Slalamgriage-territory.

On the Indo-Germanic level, Germarbeitenand Slavonigabotja are related, because both
are descended from the Indo/Germanic sterabh: *erebh-

Something like that is the case with Englistworkand Dutchwerkenon the one hand, and
Greekergazomaion the other. Here we must think of the Indo-Gerimatenm’wergd or
"worgd. In conclusion it should be pointed out that theme two small groups of heteronyms
without the element 'work'. The first group is fadhby Spanisfornalero, Greek
nerokamatjarisand the double-forms Danislaglejerand Germaraglohner all in the literal
meaning 'day-labourer’. The second group is thatofes like GermaRablikler, Russian
fabrikn'ik and PolisHabrykant These are derivations of the substantaleic. It is

interesting to note that in other countries, fatamce in the Netherlands, such derivations
have the meaning of ‘'manufacturer, owner of theofgt



